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Metaphor as one of the most effective means of conveying expressiveness, evaluativity,
aggressiveness, polemics and manipulations in a political language was studied. Metaphor was proved
to act as a sufficiently veiled means of persuasion, acceptance or, conversely, the rejection of certain
political positions.

The question of translation of metaphorical expressions was proved to be not fully resolved in our
time. The metaphorical unit in political communication was stated to be a problem for an interpreter
itself through its versatility and the presence of not only a certain concept that lies in its basis but also
a pragmatic component.

To achieve an adequate translation of metaphorical expressions in English political discourse,
translation transformations (permutations, replacements, addition, deletions, etc.) were offered to be
used. The following translation strategies, which are considered to be standardized were examined:
literal (full) translation, omission / addition, replacement of the metaphorical unit of the source
language with the equivalent of the target language and traditional equivalent.
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This article deals with the problem of translation of metaphorical expressions in modern
English political discourse.

Strengthening of the expressiveness of the language is achieved by various means, first
of all using the figures of speech or tropes, the so-called lexical means of creating imagery.
Because of this, the understanding of the tropes is a complex process, which is accompanied
by the revealing of connections between the three components - the vocabulary of the tropes,
its contextual meaning and the meaning of other words of the text. One of the most common
types of tropes is the metaphor - a hidden comparison, carried out by the use of a word
denoting a certain class of objects, phenomena, etc. to describe or name an object that is
included in another class, or the name of another class of objects, similar to that in a certain
aspect. It should be noted that one of the features of political texts is the abundance of
metaphorical expressions [3, p. 55].

The research of this topic was carried out by leading scientists and linguists such as:
N. D., Arutyunova, A. N. Baranov, T. A. Van Dyke, A. P. Gavrilyuk, B. P. lvanov,
V. I. Karasyk, Yu. A. Karaulov, M. N. Klintsov, T. B. Novikova, I. V. Samarina,
G. N. Sklyarevskaya, Yu. Timoshenko, A. P. Chudinov, G. Yavorska, V. A. Pavlutska, and
others.

The relevance of the topic lies in the fact that the metaphor is defined as a part of the
mental and linguistic spheres of human being, and this explains the great cognitive interest
in this phenomenon, as well as the importance of the translator's knowledge of the translation
of metaphorical constructions as a necessary condition for the adequate translation of the
political texts.

The object of the research is metaphorical expressions in the field of politics and
political discourse.

The subject of the study is the peculiarities of the translation of metaphorical
expressions in modern English political discourse.
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The material of the research was the selection of English political texts from the
journalistic publications and the global Internet.

The goal of the study is to analyze the functioning of metaphorical expressions in
English political discourse and ways of translating of metaphorical expressions from English
into Ukrainian.

To achieve this goal, the following tasks must be solved:

1. Study the features of modern English political discourse.

2. Study the main directions of studying the metaphor in the political aspect.

3. Reveal the ways of metaphorical expressions translation.

4. Analyze the peculiarities of the translation of the metaphor in the English political
discourse.

The following methods were used during the study: continuous sampling method,
contextual analysis method, and method of analysis of vocabulary definitions.

The theoretical significance of the work is that this research contributes to the deepening
and expansion of scientific achievements in the field of political discourse studying. Also,
the study of the political metaphor usage is relevant to the contemporary world of politics.

The practical value of the work is that it can be used by teachers and students while
studying such disciplines as "Stylistics", "Practical course of English language™ and "Practice
of written and oral translation”. Also, materials of work can be used in educational
methodical work.

Metaphor is the most effective means of conveying expressiveness, evaluativity,
aggressiveness, polemics and manipulations in a political language. In political discourse,
the metaphor acts as a sufficiently veiled means of persuasion, acceptance or, conversely, the
rejection of certain political positions. In the opinion of scientists, the presence of a metaphor
in political speeches is rather imperceptible for the recipient, which, in turn, allows him to
influence not only consciousness, but, first of all, his subconsciousness. Since the emotional
potential of the lexical unit is mostly often disclosed only in a particular context that conveys
an individual's mood or attitude, the translator needs to consider the means of expression in
the context of the message [2, p. 30].

During the course of the work, the translator has to master the peculiarities of political
discourse in both languages (Source and Target). The content of political discourse also
involves all the components (factors) that are present in the mind of the addresser and the
addressee of the text, which can influence the generation and perception of the language:
case-law texts, statements or situations, author's political views, political situation, etc.

An adequate translation of the political text/discourse involves, first of all, the realization
of both the semantic part and the pragmatic component of the source text. The main
difficulties in implementing adequate translation arise when the metaphor does not match in
the source language and the target language "qualitatively” or conceptually (reflecting
different conceptual spheres or causing different associations). Indeed, the mental, cultural,
historical and social aspects of different nations affect not only the creation but also the
perception of the metaphorical models [6, p. 35].

For political discourse, these differences are so significant that mistakes and inaccuracies
in the translation of metaphorical units can significantly distort the communicative and
pragmatic approach of the author of the source text.

Considering the question of the metaphor’s translation, it should be noted that it is not
completely resolved in our time. The metaphorical unit in political communication causes a
problem for an interpreter itself through its versatility and the presence of not only a certain
concept that lies in its basis but also a pragmatic component. All of the before mentioned
specific features of a political metaphor should be fully reproduced in the target language.
Their loss will be a threat not only to the integrity of the text but also to its communicative
guideline: communication in the target language will no longer be able to produce the
necessary impression on the recipient, which in turn will result in the loss of its pragmatic
component [4, c.68].
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There are several classifications of translation ways of metaphor. The following
translation strategies can be considered standardized:

1. A literal (full) translation is used for metaphorical units in that case if the rules of
combining the lexical units and the traditions of expressing emotionally-evaluative
information coincide in the source and target languages

2. Method of addition/omission is used in cases where the degree of implicit assimilation
in the source and target languages varies. In such cases, there is a need for an explication of
implicit information given in the source language (addition), or, conversely, an implication
of the concept verbally expressed in the source language (omission)

3. Replacing the metaphorical unit of the source language with the equivalent of the target
language is used in cases where there is no lexical or associative relation between the
elements of the metaphor in the source and target languages, but they reflect the same concept

4. Traditional equivalent is most often used in relation to the metaphors of folk, biblical,
and antiquity. Under these circumstances, the same way in the source language, and in the
target language, are the same as expressions of metaphorical assimilation [4, p. 71].

As we can see, the metaphor is a rather complicated phenomenon not only for research,
but also for translation. Nowadays, there are a number of problems that translators face; to
solve them, it is necessary to have not only knowledge of the translation field, but also
background knowledge, which will help to fully reproduce such a complex and multifaceted
phenomenon as a metaphor in another language.

All types of transformations carried out in the translation process can be reduced to four
elementary types, namely [5, p. 189]:

1. Permutations

2. Replacements

3. Addition

4. Removal.

1. Permutation as a kind of translation transformation is a change of the position of the
linguistic elements in the translation text compared with the original text [5, ¢.189]. For
example:

(1) "A decision on cooperation has been adopted by Ministers of Foreign Affairs
yesterday." - Buopa minicmpamu 3axopoonnux cnpagé Benuxob6pumanii ma CILA 6yno
RPULIHAMO piuenns wooo cnispobimnuymesa [8].

2. Replacement - the most widespread and multi-valued type of translation
transformation. In addition, not only individual units but also entire structures (so-called
complex lexico-grammatical substitutions) can be substitued, namely:

a) Replacement of word forms, numbers. For example:

(2) «This party, compelled for a time to stand practically alone in its struggles ...» -
Hawa napmis, sixa na npomsizi 0062020 uacy eena 6opomv6y nHaoounyi... [9].

b) Replacement of parts of speech.

This type of replacement is quite widespread. Quite a typical replacement for translating
from English into Ukrainian is the replacement of the noun with the verb [5, p. 189]. As an
example, we can take the following sentence:

(3) "Itis our hope that the Human Rights Commission will be able to establish its presence
in Guyana." - «Mu cnodisaecmocs, wo Komicis 3 npas noounu 3modice ROCAAMU CE0IX
npedcmasnuxis 6 Iaiiany» [8].

c) Lexical substitutions. They are:

- Concretization.

Specification is the replacement of the word or phrase of the source language with a
broader meaning, by the word or phrase of the target language with a narrower meaning.

- Generalization.

Generalization is called the phenomenon that is reverse to concretization — the
replacement of the unit of the source language, which has narrower meaning, by the unit of
the target language with a broader meaning. (and other) [5, p. 189].

3. Addition.
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There are different reasons for the need of lexical additions in the target text. One of them
is what can be called "formal uncertainty" of the semantic components of the phrase in the
source language [5; c. 189], for example:

(4) «The American Secretary of State has proposed a world conference on food
supplies.» - Jlepocasnuii cekpemap CLLIA 3anpononysas ckiukamu c8imogy KOH@epeHyio 3
nUMaus NPooogoabyUx pecypcis [9].

4. Removal — a phenomenon directly opposite to the addition. The most commonly used
words during translation are semantically redundant, that is, words that express meaning,
which can be excluded from the text [5, ¢.189], for example:

(5) «The treaty was pronounced null and void» - /Jocosip 6ye oconowenuii nediticrum.

(6) «The proposal was rejected and repudiated» - Ilponoszuyisn 6yna éiomoperyma [8].

An analysis of contemporary English political discourse gives grounds for arguing that in
the speech of politicians prevail "dead" metaphors, which function as the primary nomination
of the realities of political life, for example: "tax relief, oil addiction, racial lens, doors of
democracy, a battle of ideas, root problem, economic climate, and spending freeze".

The eroded political metaphors can appear in new contexts, can be rethought and thus
acquire new semantic shades [1, p. 17]. Even those metaphors that have turned into stamps
have the ability to function actively in the current discourse. Thus, repetitions and oppositions
of metaphors add to the text emotionality and expressiveness, for example:

(7) "The walls between the old allies on either side of the Atlantic can not stand. The walls
between the countries with most and those with the least can not stand. The walls between
races and tribes; natives and immigrants; Christian and Muslim can not stand. These are
now the walls we must tear down. That is why America can not turn inward. That's why
Europe can not turn inward. America has no better partner than Europe. Now is the time to
build new bridges across the globe as strong as the one that has bound us across the Atlantic
"[6].

American politicians skillfully manipulate metaphors with a memorable function, as in
the following example:

(8) "And when we have not done it, as in North Korea, let me just take one more example
- in North Korea, we cut off the talks. They're a member of the axis of evil. We can not deal
with them [10]. As far as North Korea | concerned, our secretary of state, Madeleine
Albright, went to North Korea. By the way, North Korea, the most repressive and brutal
regime is probably on Earth. The average South Korean is three inches taller than the
average North Korean, a huge gulag »[10].

The metaphors "axis of evil" and "gulag" cause persistent negative emotions in the minds
of Americans and are associated with the communist regime, violence, but these emotions in
this context are gaining new significance and are aimed at a new object - North Korea.

The verbal means that politicians use in their speeches are always aimed at the target
audience. Thus, B. Obama's speech to the citizens of Berlin is rich in metaphors of the Cold
War era, for example:

(9) "The Cold War, the Soviet shadow, Communism marching across Europe, the fall of
the Berlin Wall, a battle of ideas against communists, the shadows of yesterday" [7] which
focus recipients' emotions not on the differences in world politics that have arisen between
the United States and Germany in recent years, but at that period of history, when between
these countries there was not only cooperation but also a common enemy.

The political metaphor carries an evaluative load and is closely related to the type of
political thinking and the adoption of political decisions [1, p. 37]. Consequently, metaphors
can be divided into those expressing:

1) Positive assessment. For example:

(10) "This is the moment we must help answer the call for a new dawn in the Middle East"
[7] - the metaphor "dawn" symbolizes the beginning of a new life, hoping for a bright future;

2) Negative evaluation. For example:

(11) «This orgy of spending and enormous deficits you voted for almost all of his budgets»
[10] In this example, the metaphor "orgy of spending™ not only means uncontrolled costs, but

51 «Dinonoeciuni mpaxmamuy, Tom 10, Ne 2' 2018



also associated with rampage, and thus forms a negative attitude to certain phenomena of
political life;

3) Neutral assessment. For example:

(12) "The worst thing we could do in this economic climate is to raise people's taxes"
[10].

The results of the conducted research according to the goal and tasks allow formulating
the following conclusions:

1. Political discourse is a powerful instrument of influence on the mass consciousness, a
set of discursive practices that form the sphere of political communication.

2. Political metaphor carries an effect in order to form positive or negative opinion about
a particular political unit (politics, party, program, and event).

3. The metaphorical unit in political communication is a problem for an interpreter itself
through its versatility and the presence of not only a certain concept that lies in its basis but
also a pragmatic component.

4. In order to achieve an adequate translation of metaphorical expressions in English
political discourse, translation transformations (permutations, replacements, addition,
deletions, etc.) are most often used.

5. There are several classifications of the political metaphor’s ways of translation. The
following translation strategies can be considered standardized: literal (full) translation,
omission/addition, replacement of the metaphorical unit of the source language with the
equivalent of the target language and traditional equivalent.

OCOBJIMBOCTI NIEPEKJIAY META®OPUYHUX BUCJIOBIB Y CYYACHOMY
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Memacpopa 6yna poszensiryma 6 cmammi sk 00uH 3 HAUOLNbLW 0i€UX 3aC00I8 nepedayi GUPA3HOCMI, OYIHHOCMI,
azpecugHocmi, NOJEMIYHOCMI MA MAHINYAAMUGHOCMI Y NOAIMUYHIN MOGI. Byno 3asnayeno, wo y NOITMUYHOMY
ouckypci memaghopa eucmynae 0ocmanHbo 3a8yanboOBAHUM 3aC000M NePEeKOHAHHA, NPUUHAIMMA a0O Jic, HABNAKU,
HeNnpUUHAMMSA NeGHUX NOTIMUYHUX NOZUYIL.

Byno 0ogedeno, wjo numanns nepekiaoHocmi Mema@dopuiHux 6UCI08i6 € He 00 KiHYs GUPIUWEHUM 6 HAWL YaC, d
Memagopuuna o0unuys y nOAIMuuHill KOMYHIKayii cmanosumv npobiemy Ons nepexiadava cama uepes ii
bazamozpanHicms ma HASAGHICMb He JUle NeGHO20 KOHYenmy, wjo Jexcums 6 ii OCHO6I, aie i npazmMamuiHol
CKIA008B0I.

s Oocsienenns adexeamnozo nepexiady MemagopuiHux 6UCio8ié 8 aH2IOMOSHOMY NOMIMUYHOMY OUCKYPCI
OYI0 3aNPONOHOBAHO BUKOPUCMOBYBAMU NEPeKIA0aybKi mpancghopmayii (nepecmanosku, 3aminu, 000A6aHHS,
sunyuenns i m.o.). Byau zanpononosami ma npoananizoeani macmynmni nepexnaaybki cmpameii: OocaigHull
(nognuii) nepexnad, nputiom O000ABAHHA/BUTYYEHHA, 3aMiHa Memagopuunoi oOounuyi Moeu  opucinauy
eKBI8ANIeHMHOI OOUHUYEI0 MOBU NEPEKIady ma mpaouyitina 8iOno8ioOHiCMb.

Knrwouosi cnosa: ouckypc, memagopa, mpancgopmayii, adexeammuii nepexnao.
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azvike. Bvlno ommeueno, umo 6 nonumuueckom OuUcKypce memaghopa gvicnynaenm 00CmamoiHo 3a8yaniuposanHbim
cpedcmeom yoexucoenus, NPUHAMUs unu, HA0OOPOM, HeNPUHAMUSL ONPeOeNeHHBIX NOTUMUYECKUX NOSUYUIL.
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NepeoOYUKA UMEHHO U3-3a ee MHO202PAHHOCMU U HAIUYUS HE MOIbKO ONPeOeNeHHO20 KOHYENnmda, 1excauezo 8 ee
OCHOe, HO U NPAZMAMUYECKOl COCMAGIIOWell.

Jist Qocmudicenust a0eK8amMHO20 nepesodd Memapopudeckux GblpaNCeHUll 8 AH2I0A3bIYHOM NOAUMUYECKOM
ouckypce 0OblI0  NPEONOANCEHO  UCNONb306amb  nepeodueckue mpancopmayuu  (nepecmaHosku, 3ameHsl,
0obaenenusl, yoanenus u m.o.). Bouiu npednodicensl u npoanaiuszupoeamns ciedyouue nepeeooyeckue Cmpameuu.
00Cn06HbII  (NOAHBLL) Nepedod, npuem OobaeneHus | yoanenus, 3amena Mmemapopuueckon eOuHuybl A3bIKA
OpUSUHANA IKEUSAICHMHOU eOUHUYEL A3bIKA NEPEe8o0d U MPAOUYUOHHOE COOMBENCmEUe.

Knrouesvie cnosa: ouckype, memagopa, mpancgopmayuu, adekeammouiii Nepesoo.
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